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AHHomauus. B cratbe Ha MaTepuane OfHOro M3 K/KYEBbIX UTaNbsSHCKMX pomaHoB XX Beka «ll giardino dei
Finzi-Contini» [x. baccaHn n ero nepeBofe Ha PYCCKMM A3blK PaCcCMaTPUBAKOTCA MpeauKaTUBHbIE
371eMEHTbI, BBOASLLME «4YXKYt0» peyb. Llenb AaHHOM paboTbl — onpenenvTb ponb M CTeNeHb BO3AEeW-
CTBMS| MIHTPOAYKTOPOB HA YMTaTENS B KOHTEKCTE NepefaHHOM peyun B UTAIbSHCKOM M PYCCKOM TEKCTax.
CpaBHUTENbHO-COMOCTABUTENbHbIN METOZ MO3BOMUT BbIAENNUTb NEKCUKO-CEMAHTUYECKME U CUHTAKCU-
yeckune 0COB6EHHOCTH, BAMSIIOLLME HA BOCNPUSATUE NEPELAHHOWM Peyun UTANIbIHCKMM U PYCCKUM YuTaTte-
NEeM U OnpeaenuTb NPUUMHbI HECOOTBETCTBUIM MHTPOLYKTOPOB B OpUrMHane u nepesone. Pesynbtatsl
uccnenoBaHus ByoyT OTpaXkeHbl B KNAacCMPUKaLMMU MHTPOAYKTOPOB, COCTABNEHHOW C MPUMEHEHUEM
NEeKCUKO-CEMAHTUYECKOro, CMUHTaKCMYeCKOro U NparMaTMYeckoro aHanmsa.
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Abstract In the article, based on the material of one of the key Italian novels of the XX century, /[ giardino dei
Finzi-Contini, ). Bassani and his translation into Russian consider predicative elements introducing
reported foreign speech. The purpose of this work is to determine the role and degree of influence
of introducers on the reader in the context of the transmitted speech in Italian and Russian texts.
The comparative method will allow to identify lexical, semantic and syntactic features that affect the
perception of the transmitted speech by the Italian and Russian readers and determine the causes
of inconsistencies between the introducers in the original and the translation. The results of the
study will be reflected in the classification of introducers, derived on the basis of lexico-semantic,
syntactic and pragmatic analysis.

Keywords: reported speech, direct speech, free indirect speech, introducers, Italian and Russian, syntax,
semantics, translation

For citation: Borisova, E. S. (2024). Speech introducers in Giorgio Bassani’s novel “Il giardino dei Finzi-Contini” and
its translation into Russian.Vestnik of Moscow State Linguistic University. Humanities, 12(893),16-25.
(In Russ.)

16 Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 12 (893) / 2024



HA3blKO3HaHUe

BBEAEHUE

JTo60W Xy[LoXKeCTBEHHbIM HApPaTMB HACbILLEH Pa3Hbi-
MW FoJI0CaMu, KOTOpble MOTYT BK/HOUAThCS B TEKCT Cle-
LYIOLMMU CUHTAKCMYECKUMU KOHCTPYKUMaMUL: nps-
mon peubto (MP), cBobopHolM npsimoii peubto (CIP),
HecobcTBeHHO-MpsiMol peybto (HIP) 1 kocBeHHoOM
peubto (KP). lng paHHoM pabotbl M3 pomaHa k. bac-
caHu? 1 ero nepesoaa’® 6b110 BbIOpaHO 333 KOHTEKCTA
CO BCEMM YKa3aHHbIMU BMAAMU «yyxon» peuun (YP),
kpome CI1P, nockonbKy AaHHasi KOHCTPYKUMS HE Xa-
paKTepHa Ans ero Npo3bl; He YYUTbIBAIUCh TAKXKeE Bbl-
CKa3blBaHM4, NepesatoLLme MbICIU MepCOHaxa.

AKTYyanbHOCTb M HOBM3HA AAHHOMO MCCNeL0BaHUS
COCTOSIT B TOM, 4TO, HECMOTPS Ha CYLLECTBYHOLLME MPO-
TUBOPEUMBbIE TOUYKM 3PEHUS MO LAHHOMY BOMPOCY, Mbl
YKa3bIBaeM Ha Hannume MHTPOLYKTOPOB BO BCEX MNepe-
YUCNIEHHDBIX BbIlIE KOHCTPYKLUMSX, @ TaKXKe B TOM, YTO
MaTtepuan Halero UCCNefoBaHus CTaBUT NOJ, BOMPOC
nonoxeHue o 6onbLUen IKCMIULUTHOCTU UTANbSHCKO-
ro TeKCTa Nno CPaBHEHMIO C PYCCKMM 33 CYET NpeBanu-
pOBaHMS B HeM peyeBbix rnaronos. C npakTMyeckon
TOYKM 3peHust faHHas paboTta nonesHa, NOCKOMbKY ee
BbIBOZbl M MaTeEpUaNn MOXHO MCMOMb30BaTh B Kypcax
Nno NeKCMKONOruM, TEOPETUYECKON rpaMMaTuke, Teo-
pUM 1 NpaKTUKe NepeBofa.

[pOTMBONONOXHbIE TOUKM 3PEHMS CBS3aHbI C BOIM-
pOCOM 0 Hanuuuu B KOHCTPyKuun HIP mnHTpopykTo-
poB. Ha mx oTcyTcTBMe ykasbiBan ewe M. M. baxTuH
[BaxtuH, 1986]; . BepanH [unac HaszbiBan UX «10X-
HbiMu» (los falsos verbos introductores) [umnT. no: MBa-
HoBa, 1984, c. 14]; H. C. BanruHa nonarana, yto HIMP
B omnume ot KP «He opopmnsieTcs kak npuaatovHas
YacTb» U KHE BBOAMTCS CreLManbHbIMU BBOASLLMMMU
cnosammu» B otanumne ot [P [Banruua, 2000]. Takum
obpazom, cornacHo H. C. BanrnHoin, HIP BkatoyaeTcs
B aBTOPCKOE MOBECTBOBAaHME, C/IMBAETCS C HUM U He
OTrPaHUYMBAETCS OT HEro, MOCKONIbKY HE MMEET TUMU-
3MPOBAHHOM CMHTAKCMYeCcKor dopMbl. Toro xe MHe-
HUS npuaepxueaetcs U M. H. KoxxnHa*. K 3toit none-
MUKe MPUMbIKAET BOMPOC O CTaTyCe U3bSICHUTENbHOIO
COH03a B 3TOM KOHCTPYKLMU, KOTOPbI BNEpBble MOLHS
Wapnb Bbannu. OH paccmatpmean HIP kak no3zHio0
Pa3HOBWMAHOCTb KOCBEHHOM peuu, 0O6pa3oBaBLUYHOCS
BO (DpaHLLy3CKOM 5i3blKe M3-3a NOsIBNEHUS Heccoro3us

Mo NoBOAY TUNONOMMK «HyXO» peun cM.: bopucosa E. C. opmanbHble
Cnocobbl yCTpaHeHWst ronoca HappaTopa B UTanbsHCKON XyA0XeCTBEH-
HoW Npose // BeCTHWK MOCKOBCKOro FrOPOACKOro Nefjarornyeckoro yHu-
Bepcuteta. Cepust «dunonorus. Teopusa a3blka. A3bIkoBoe 06pa3oBa-
Hue». 2016. N2 1. C. 54-60.

2Bassani G. Il giardino dei Finzi-Contini. Torino: Einaudi, 1999. B npume-
pax CTpaHwWLbl 3N1EKTPOHHOIO BapuaHTa 13aaHvs MoMeYeHbl B CKOBKax
6\/KBOI7I «I».

Sbaccann k. Cag GuHun-KoHTuHM / nep. V1. A. Cobonesoi. M.: TekcT, 2008.
“KoxknHa M. H. CTUAnMCTUYeCcKnin sHUMKNONEeANYECKNIA CNoBapb PyCCKO-
ro s3blka. M.: ®nuHTa, Hayka, 2003.
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Ha MecTe runoTakcuca. B cBs3u ¢ 3Tum cnepyeT otMe-
TWUTb, YTO MHOIOYMC/IEHHbIE MPUMEPbI MOrPaHUYHbIX
CNly4aeB B UTA/IbSIHCKOM M B PYCCKOM TEKCTaX LOKa3bl-
BatoT obpaTHoe: HIMP B otanumne ot MNP npeacrasnger
cob0¥ 3aBUCMMOE B CUHTAKCMUYECKOM U B CMbIC/IOBOM
MJaHax BbICKa3blBaHWE, NPEABAPSETCS WMHTPOLYKTO-
paMM U MOXET BBOAMTbCS MOCIE W3bSACHUTENBHOIO
coto3a:

Micol si lamentava: [che il ragazzo la facesse troppo
correre, che si dimostrasse cosi poco «cavaliere», e del

buio, anche, «francamente eccessivo»]® (c. 103).

B 3TOM npuMepe NOMUMO UHTPOAYKTOPA, CBOMCT-
BeHHoro KP, obpaliaet Ha ceb6st BHUMaHME U MyHKTya-
ums: HIMP npenBapsieT ABOETOYME, HEBO3MOXKHOE MpU
Beoge KP. B pycckoM nepeBoge Mbl TakXKe BUAMM
[LBOETOUMEe, HO CBSI3b, KAK 3TO M CBOWCTBEHHO pYC-
CKOMy TekcTy, 6eccotosHas, a IMYHoe MecToMMeHue
CcyObekTa NOBECTBOBAHMSA B 3-M /MLE YKa3bIBAET Ha
TO, YTO 370 HIIP:

MuKonb KanoBanach: [ManbyMLLIKa ee 3aroHs, OH COB-
CeM He «pblLapb», K TOMY Xe TEMHO «4yepecuyp»®...]

(c.77).

[yHKTyauMs MMeeT nparmMaTuyeckylo QyHKLMIO,
OHa MOMOraeT YUTaTeNt0 MOEHTUPULMPOBATL pasHble
ronoca B Tekcte: [P BblAensieTcs KaBbl4kaMu (B UTanb-
SIHCKOM TeKCTe) unm Tupe (B pycckom nepesoge),a HIMP
MapKupyeTcs Tupe, M 3TO0 cneumduyeckass ocobeH-
HOCTb OpurMHana pomaHa [x. baccawu. B pycckom
3TO BblAeNeHMe MPONafaET, U YATATENIO HE CTOMb OYe-
BMOHO BCTYM/IEHME TOIOCOB MEPCOHAXEN: MHTPOAYK-
TOpbl AOBOJMIbHO YacTO MPeBPaLLAlOTCS BO BCTaBHblE
KOHCTPYKLMK, KaK Mbl YBUAMUM B NPUMEpPax OCHOBHOIO
TeKCTa CTaTbM.

He 1mMes BO3MOXHOCTM MOAPOOHO paccMOTpeTb
pasnnuMe BUOOB «UYXKOW»’ peun, YKaKEM Ha To, YTO
MHTPOOYKTOPbl B MH(OPMATMBHOM OTHOLIEHUU He
ABTOHOMHbI, MOCKO/bKY MX POb COCTOUT B MOATOTOB-
Ke mocieaytoLwwero BbickasbiBaHus. Mpuyem B A3blkax
C pa3BMTOM CUCTEMOW COMNACOBAHWS BPEMEH OT HUX
OyayT 3aBUCETb U3MEHEHMS B COCTaBE BbICKa3blBaHMS,
nepegaHHoro KP u HIP. 3T u3MeHeHMs KacatoTcs
JINYHBIX, BDEMEHHbIX M MPOCTPAHCTBEHHbIX JENKTUKOB.

°3pech 1 fanee KBaapaTHbIMW CKOGKaMU B NprMepax BblAenseTcs ne-
pefaHHas peyb, 3a UCKtoYeHreM P B KOTOPOI CyLLECTBYIOT rpaduye-
CKWe MapKepbl-BbIAENUTENN.

TIOMMMO  aHanM3npyemblX Hamu  CUHTAKCUYECKUX  KOHCTPYKLMiA
B pomMaHe [PK. BaccaHu BCTpevaeTcs elle OAWH BUA «HyXON» pedn —
LMTauwMs, OAHAKO BBWAY OrpaHMYeHHOro o6bema AaHHOW CTaTby OHa
paccmaTpuBaTbCs He ByaeT.

“MpunaraTesibHOe «Hy>0i» Mbl CTaBUM B KaBbl4KW, MOCKOMbKY Nto6oe
CI0BO, NOB0E BbICKA3bIBAHUE B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE MPUHAANEXNT
aBTopY.
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C noMOLWb  CPaBHWUTENbHO-COMOCTABUIbHO-
ro MeTona B 3Toi paboTe pelwatoTcs chepylouime
3afaun: onpepeneHne  HopMasbHO-CUMHTaKCUYe-
CKMX NMPU3HAKOB, BMSIOWMX Ha BOCMPUSTHE TEKCTA
yuTaTeneM, COCTaBNeHMWE KnaccuduKauum peyeBbix
MHTPOAYKTOPOB A/ BCex BuaoB 4P, BbisBneHue
MPUYMHBI HECOOTBETCTBMUS UTANTbSIHCKOTO M PyCCKOTO
TEKCTOB B TOM, YTO KacaeTcs BBOASALMX NEpefaHHY0
peyb 3/IEMEHTOB.

JIOKANMN3ALUA UHTPOAYKTOPOB

Mpu BOCMpPUSATUM TEKCTa C NtO6OM pasHOBUAHOCTbIO
nepenaHHoOM peun BaxKHYH posib UrpaeT JNOKanm3a-
LMSI BBOAALMX €e 3/EeMEHTOB, Tak KaK peuunueHT
(cnywaTenb MAKX YUTATENb) OMO3HAET KYYXKOE» B peun
OTrpaBuTENs CO0bLLEeHMS Bnarogaps TeKCTyasbHbIM
M KOHTEKCTYaslbHbIM MapKepaM, YKa3blBAKOWMM Ha
MepeksiloYeHne nnaHa BbICKA3biBAHWS OT OLHOMO
rosopsuiero kK gpyromy. B 3aBucumoctn oT MmecTa
MHTPOAYKTOPOB CNYLLIAKLWMIA MOXET ObITb Cpa3y BBe-
LEH B Kypc aena (npeno3nums UHTPOAYKTOPOB), HEO-
XMAAHHO MOHSTb, YTO MEpes HUM MepefaHHas peyb
(MHTEPNO3ULMS MHTPOLYKTOPOB), WU e [O/KEH
LOrafaThCsl, KOMY OHa MPUHALNEXMUT (MOCTNO3ULLMS
nnu otcyTcTBMue nHTpoayktopos) [Calaresu, 2004].

Kasanocb 6bl, HaMbonee ecTeCTBEHHbLIN U pacnpo-
CTPaHEHHbIM BBOL /1H060Oro BMAA NMepenaHHol peun -
3TO npenosuyus, Tak Kak OHA 3apaHee HacTpavBaeT
YyuTaTeNs Ha BBELEHME «YYXKMX» C/IOB B HAppaTWB.
H. [. ApyTioHOBa yKa3blBa€T Ha TO, YTO MHTPOAYKTO-
pbl MOTyT npenBapsTth P He3aBMCMMO OT ee CMbICNa
n uenn [ApyTioHoBa, 1999]. U Taknme mpumepbl ecTb
B poMaHe [x. baccaHu, ogHako BBOASAWME 3nEMEH-
Tbl HEMOCPEACTBEHHO HEe MOAYMHSIOT MPOMO3MLMIO,
a MLWb NpeaBapsIoT ee B Npeablayliem absaue:

...iL professor si affrettd a intervenire. <a63au> P
(c. 97). — Mpodeccop nocnewwmnn BMeLWaTbCs. <ab3au>
MP (c.72).

B nopaBnstoweM 60nbWMHCTBE PaCCMOTPEHHbIX
HaMK MPUMEPOB MHTPOAYKTOPbl HAXOAATCS B nocm-
nosuyuu, v npexae Bcero 310 kacaetcs MNP. OHn nnbo
CTOSAT HenocpeacTBeHHo 3a [P (kak Mbl yBUAMM fanee
B MHOIOYMCNEHHbIX MpuMepax), MbO HaxomsTcs
B Cliepytowem ab3aue:

MNP <a63au> Era la prima volta che mi rivolgeva la

parola (c. 51). — NP <a63au> B ToT pa3 oHa 3aroBopu-
Jla CO MHOM BnepB.ble (¢. 37).

B HIP cutyaumsa nHasg: cnosa nepcoHaka He Bbiae-

NAKTCA KaBblMKaMU U, CNeaoBaTeNbHO, 3a4a4a aBTOpa
nepekntynTb BHUMaHUE YnTatensa ¢ 0aHOro Cy6b6KTa
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peun Ha Apyror MHbIMKM cnocobamu. Takum 06paszom,
MHTPOLYKTOPbl OKa3blBalOTC /MO0 B Mpenosuuum,
nmbo B uHTepnosuumu. [puyem yvale BCTpevaercs
nocnenHWin BapuaHT, nockonbky B HIMP MHTpoaoykTO-
pbl NEPEXOANAT B pa3ps[, BCTaBHbIX, KOMMEHTUPYIOLLMX
1 pasbscHsowmx YP peyb anemeHToB.

OTCcyTCTBME WHTPOLYKTMBHbBIX 3/1EMEHTOB, Kak
M UX OUCTaHLMPOBAHWE, MOXHO PacCMaTpMBaTh Kak
CBO€0Opa3HbI CTUIUCTUYECKMIA MpPUEM, BKJIHOYAIO-
WK yuTaTens B paboTy Mo onpeneneHuio NpuHaa-
NEXHOCTW BbICKA3bIBaHUS TOMOCY MEpCOHaxa Wau
roflocy Happartopa. MinncTpaTtMBHbIM npuMep — Npo-
CTPaHHbIM Amanor Mukonb ¢ rnaBHbIM repoem B [P
Ha cc. 76-79 opurmMHana, roe penmvku nepcoHaxen
yepepnytoTcs 6e3 ykasaHMS Ha CyObeKT MOBECTBOBA-
Hus. Takoe OTCYTCTBME BBOASLLMX S/IEMEHTOB CBS3aHO
C TeM, YTO «MO3MLMS [1arona peun Bo BBOLHOM Kiay-
3e He 9BnsSeTcs 0053aTeNnbHOM MpWU MPSAMON peym»
[ToBopyxo, 2020, c. 115] n B 0bownx A3blkax ocTaeT-
€S He3aMelleHHoM. Ha Haw B3rnaa, Henb3s roBOpMTH
O MOJSIHOM OTCYTCTBMM WMHTPOLYKTOPOB, MOCKObKY
yKa3aHWe Ha CyObeKkT BbICKa3blBaHWS HEMPEMEHHO
[LOJIXXHO CYLLLeCTBOBaTb B TEKCTE HappaTopa. M pencr-
BUTE/IbHO, BECb BbILIEYKAa3aHHbIA AManor npeagaps-
€TCs NpeaMKaTUBHbIMU 31EMEHTAMMU, B COCTaBe KOTO-
PbIX UMEIOTCS CYLLECTBUTENbHbIE PEYEBOI CEMAHTUKMU:
conversazione - paszeoeop, chiacchierata — 60/1mosHs,
OHM W YKa3bIBAKOT YMTATENO Ha BK/IHOUYEHME FOI0COB
nepcoHaxel B HappaTuB:

Ne era venuta fuori una lunga, anzi lunghissima
conversazione <...> ironica e divagante chiacchiera-
ta di due stagionati studenti universitari... (c. 76). —
Y Hac cocTtoancs foAruim, o4eHb [0 PasroBop, TOH
KOTOPOMY 3aaaBana Mukonb. 310 6bin1a 06bI4YHas, Upo-
HMYHaa 1 nycTas 6ONTOBHA ABYX CTYAEHTOB YHUBEPCU-
TeTa... (€. 56)

CEMAHTUKA N ®YHKLMOHAJIbHbIE
OCOBEHHOCTU PEYEBbIX UHTPOAYKTOPOB

[pynna MHTPOAYKTOPOB peuM Kak B UTANbSIHCKOM, TaK
M B PYCCKOM 413blKe caMasi pasHoobpasHas, NOCKOsb-
Ky, C OAHOM CTOPOHbI, B TOJIKOBaHWM MHOXECTBA C/10B
MPUCYTCTBYET 3/IEMEHT 2080pUMb, C LPYrOi — CNOBO-
obpasoBaHue C 3TUM 3HayeHMeM HeobblYaiHOM npo-
AYKTMBHO M3-33 HEMOCPEACTBEHHOW CBA3M [1aronos
peun C cuTyaumen BbiCKasbiBaHWS [3anusHsk, 2006].
B cnyyae ¢ nepenaHHONM peyubio OHM yCTaHAaBAMBAOT
CBAI3b MeXAy TEKCTOM HappaTopa M BblCKa3blBaHUEM
MepCoHaxa, a TakKe XapakTepu3ytoT CUTYaLMIO peye-
BOrO BbICKa3blBaHMS.

0 pasnuyum BBOAHbIX N BCTaBHbIX KOHCTPYKLMIA cM.: BanrmnHa H. C. Co-
BpPEMEHHbIN PyCCKUiA A3bIK: CuHTaKcuc: yuebHuK. M.: BLL, 2003.
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HA3blKO3HaHUe

OCHOBHOWM eoMHMULLEN 3TOM CEMAHTMYECKOM rpyn-
Mbl ABASETCA r1aron 206o0pume (dire). «[encreme, Bbipa-
XaeMoe [NlarosioM 2080puUMe, MHOFOACMEKTHO <...>.

” «

[osopume - 3T0, “NPOU3HOCUTE, “NONBL30BATHCS YCTHOM

” ”

pe4blo, C/ZI0OBECHO BblpaXaTb YTO-TO, 06LW,aTbCs C KEM-

TO", “co0bLLaTh KOMY-TO YTO-TO” U “yTBEpXAaTh » [LLMe-
nes, 1973, c. 230].

Co6CcTBEHHO rnaronbl peuu
B MHTPOAYKTUBHOM BbICKa3blBaHUK®

CpaBHWTENbHbIV aHanW3 OpurMHana M nepeBOAa
MokKasas, YTo B HaMMCaHHOM B MaHe Mpolleallero
BpeMeHn pomaHe [Ix. baccaHu Bcero ¢ rnaronom
dire B MHTPOOYKTMBHOM (PYHKLMM BCTpETUNOCL 137
dopM, u3 Hux 111 - dopmbl 3-ro nuua (disse - 57,
diceva - 38, aveva detto - 15, dicevano - 1), a 26 -
dopmbl 1-ro nuua (dissi - 14, dicevo - 12). B pycckom
TEKCTe KapTMHA HeCKONbKO MHas: C F1aroioM 2080-
pums B nepdeKTMBHOM M UMNepdeKTUBHOM Bapu-
aHTax HacumTbiBaeTcsa 193 popmbl: 208opus (-a, -u) -
123, ckazan (-a,-u) = 70. UHTepecHo, 4TO 3TU AaHHble
npotuBopeyat HabntogeHuto P. A. ToBopyxo o 60nb-
Wen MepapxXMUYHOCTU UTANbSIHCKOrO TEKCTa, B TOM
yucne 1 3a cuet verba dicendi, npeBanupyLLMX Ha
aHanorMyHbiMmM Gopmammu B pycckom Tekcte [[oBo-
pyxo, 2019]. B cB31 C 3TMM BO3HMKAIOT Ciedytolmne
rmnoTesbl:
1) wuTanbsHCKME peyeBble UHTPOAYKTOPbI 0bna-
O30T BONbLIMM  KONMYECTBOM CEMaHTUue-
CKMX OTTEHKOB, YEM @HANIOTMYHbIE MHTPOAYK-
TOpbl B PyCCKOM TEKCTE, U NpY NepeBose 3T
OTTEHKM HWUBENUPYIOTCS B OpME TMNepPOHHU-
Ma 2080pUMb — CKA3aMe;
2) oTpuuaTenbHble (GOPMbl  [1ArofoB  peun
B COCTaBE MHTPOLYTOPOB B UTA/IbSIHCKOM TEK-
CTe He MepeBOAATCS MEHTaNbHbIMK arona-
MW B PYCCKOM TeKCTE;
3) B pYCCKOM TEKCTe [arofibl peyn UMeT KOM-
NMeHCaToOPHbIN XapaKTep.
[ina noateepxaeHus 3TUX runote3 Heobxoam-
MO MpOBECTM MOCNeA0BaTeNbHbIA aHaNn3 peyeBbiX
MHTPOLYKTOPOB B OPUrMHA/e U B nepeBoae’.
MoMumo rnarona dire COBCTBEHHO peYeBbIM UHT-
POLYKTOPOM ClieayeT cunTath rnaron fare. OH ncnonb-
3yeTcs B UTA/bSIHCKOM TEKCTe, YTOObI M3bexaThb IeKCu-
4ecKMX NOBTOPOB:

'Cneayet 06paTUTb BHUMAaHKE Ha To, YTO Faro/bl Peyn B BO3BPATHOM
hopMe NpeAcTaBnAOT CO60M MHTPOAYKTOPbI, YKasblBatoLLMe Ha MbIC/N
Cy6beKTa BbICKa3blBaHWs, U NMOSTOMY PEUb O HUX MOMAET B CEAYHOLIMX
Halmx paboTax.

2Mpu Knaccubmkaumn UHTPOAYKTUBHbIX NPEAMKATOB y4UTbiBaNach
cneunduKauma  cnocoboB MPOUSHECEHWS, paspaboTaHHas AHHOM
A. 3anusHak [3anusHak, 2006].
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«Anche io so che cosa vuol dire veder morire un figlio
di cinque anni», fece a un tratto Elia Corcos (c. 30).

B nepeBope 3ta mpobneMa CHMMaeTcst 3a cyeT
nepesoaa Gpaseonormsma vuol dire sSMUCTEMUYECKUM
rnaronom:

- 5 3Halo, YTO 3TO 3HAUUT: BUAETb, KAK YMUPAET TBOWA
NATUNETHWUIA CbiH, — Cka3an Snma Kopkoc (c. 20).

Kpome 3TOro, coyetaHue B TeKCTe MepCOHaxa
¥ HappaTopa pey4eBoro rnarona dire ¥ MHOFO3HaYHOro
rnarona fare B nepeBofe npespallaeTca nMbo B cove-
TaHWe pasHbIX aCrneKTyasbHbIX GopM, IMbo B coveTa-
HME pPeyeBoro rMarona C akLMOHaNbHbIM:

«Ma che cosa dici!» fece lui (c. 1343). =~ - Hy uto Tbl
roeopuuib! — ckasan oH (c. 195); «Ma si, lasciami dire!»
fece lui (c. 1503). — - Jan MHe cka3aTb! - 3aToponuncs
@ oH (c. 221).

CobCTBEHHO peyeBble MHTPOAYKTOPbI MMEOT 60/1b-
Woe KOMMYECTBO LOMOSHUTENbHLIX OTTEHKOB, HAMpu-

Mep, ckaszame Henpasay B C/1y4ae C rarosiom mentire:

«No, no» mentii (c. 60). > — Her, HeT, — conran 4 (c. 44).

JTM OTTEHKM peanusyrTCs Takke Mpu BBOAE
B TEKCT CTMXOTBOPHbIX LMTAT C MOMOLLbI [narona
declamare - Oeknamuposams, BKAKOYaKOLEM B cebs
CemMy KayectBa M MaHepbl NPOU3HOLLEHMSI.

Kak B cnyyae v ¢ Apyrumu rnarofiamu B cocra-
BE MHTPOAYKTOPOB, K OCHOBHOMY peyeBOMY [naro-
Ny MOTyT NpUCOenuHATbCS 0bCTosTenbCTBa 0bpasa
OEeWCTBUS, BbIpaXKEHHble MpwuiaraTeNibHbIM, Hape-
yneM, CyLLeCTBUTENbHbIM, MPUYACTUEM, FepYHOMNEM,
HOMMHATUMBHOM WAM NpPeauKaTMBHOM CUMHTArMom.
[lOBO/IbHO YAaCTO OHM XapaKTEPU3YIOT MaHepy peyu
M YKa3blBAOT Ha UCTOYHWMK 3BYKOWU3BIEYEHUS U €ro
XapaKTepUCTUKK, B MepeBoae Takas cneumpukaums
CcoxpaHsaeTcs:

Declamava a mezza voce, nel tono amaro e doloroso...
(c. 1435) — OH peknamMMpoBas BOOAr0A0CA, C FOPbKU-
MU 1 6onesHeHHbIMKU HOTaMMu... (¢. 208).

Ecnu peyeBoit MHTPOLYKTOP B UTANbSIHCKOM TeK-
CTe BXOOMT B COCTaB MHGMUHUTMBHOMO MPUAATOYHOIO
M NMLO CYObeKTa peuu He BbIpaKeHO JIMYHOW rfa-
roNibHOW hOpPMOA, BMOSIHE 3aKOHOMEPHA 3KCM/MKaLMS
CBEPHYTbLIX MPOMNO3ULMIA U, COOTBETCTBEHHO, YKa3aHue
Ha CyObekTa peyn B pyCCKOM TeKCTe:

Mi ascoltava declamare commosso Non chiederci
la parola che squadri da ogni lato (c. 1383). — OH
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BHMMATENIbHO CNyLan, KaK g yutat «He npocu cnos,
KOTOpble MoXellb HalTu» MoHTane (c. 200).

B cnepytowem npuMepe Mbl BUOMM [Ba UHTPO-
LYKTOpa: NepBbI Si risolse a dar notizia nogroTaBau-
BaeT yMTaTeNs K MOCAenyloLmMM CI0BaM MepCoHaxa,
BTOPOM — premise YTOYHSET XapakTep BblCKa3blBaHMS
HIP. B nepeBone nepBbli MHTPOLYKTOP Mepenaercs
COBCTBEHHO PEYEBBIM [1ArosI0M, @ BTOPOM, YKa3blBato-
WM HA HEMOMHOTY 3HaHMS, 3aMELLAETCS COOCTBEHHO
peYeBbIM [M1aroaoM:

...si_risolse a dar notizia di due fatti curiosi: fra loro
magari senza rapporto - premise -, ma non per
questo meno significativi (c. 28). —~ ...otew, <...> BOpyr
pewnnca coobwutb ABa N060MNbITHbIX dhakTa. MoxeT
6bITb, MEXAY HUMU U HET NPSAAMON CBSA3M, CKa3an OH, HO
3TO He yManseT ux 3Havexus (c. 19).

YTpaTa XxapaKTepuCTMKM PeYEBOr0 akTa B pycckoM
TeKCTe HabMLAETCA U B CIEAYIOLEM NpUMepe: ony-
LWEH rnaron smentire = ompuyams, He Co2AAWIAMbCS,
CTMPAETCs Kay3aTMBHAs CEMaHTMKA rnarona dassicura-
re, HanpaBfeHHas Ha agpecaTa BbiCKa3blBaHMS, TakUM
06pa3oM rnaron ckasame B MEPEBOAE BbIMOHSAET
UCKMIOUMTENBHO MHTPOLYKTUBHYH DYHKLMIO:

E a noi non era rimasto altro da fare che smentire,
assicurare in coro che tutto, campo compreso, andava
invece piu che bene (c. 49). =~ M HaM Huuero apyroro
He 0CTaBasoCb, KaK BMeCTe, XOpPOM, CKa3aTb, YTO BCe
NpeKpacHo, YTO KOPT He MMEET 3HayeHus M AN Hac
COBCEM He nnox (c. 68).

MHTpoAyKTOpbI, yKasbiBalOLMe Ha aKyCTUHECKUE
0C06EeHHOCTM BbiCKa3blBaHUSA NEPCOHAXKA

J1a rpynna camagd MHOro4yncneHHaq, NnoCKOJbKy B ee
COCTaB Mbl BK/KHOYaeM «UHTEHCUBHbIE» peYeEBbIE
rnaronbl, yKasbiBakWmMe B NEPBYO O4epedb Ha Cuny
3BYKa, Ha HEKOTOpble cbmmonormqecme 0cobeHHo-
(@] Cy6'beKTa peun, npexae BCEro, ero apTukynaumio,
M TNarosibl 3syKonoAgpaxkaHus. an 3TOM UHTEHCUBbLI
MOoryTt npeeocxoaumb HOpMYy Wnn He O00XO04uUTb OO0
HOPMbI:

«Sta’ attento», grido <...> di Micol... (c. 60) — «[MoBHK-
MaTenbHee TaMm, — KpukHyna Mukone @... (. 44).

Ha I'IepBbIVI B3mag, npu ncnosib30BaHUKU rnarona
gridare CI'IELI,Md)l/IKaLI,VIﬂ cnocoba NPOU3HECEHUA KaCa-
€TCA TONIbKO aKyCTVIHECKOVI XapaKTePUCTUKU BbICKa-
3bIBaHMs. OgHako B GOMbLIMHCTBE cniy4aeB 3TOT rna-
rON OC/I0XKHSETCS SMOTMBHOM CEMAHTUKOWM, NMOCKOJIbKY
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NPUYMHON YBEIUUEHUS UNIN YMEHBLUEHUS CUIbI 3BYKA
SBNSETCS 3MOLMOHANbHOE COCTOSIHME MepCOoHaxa,
0 KOTOpPOM uuTaTenb y3HaeT nimbo m3 Beopswen YP
NpeanKaTUBHOM KOHCTPYKUMK, nbo 13 Bonee Lwmnpo-
KOro KOHTeKCTa. PeyeBble MHTPOAYKTOPbI MOTYT COBME-
WwaTtb B cebe aKycTMyeckue npusHaku, akTyanmsaumio
BHYTPEHHEr0 COCTOSIHMS CyObeKTa peyn 1 ero oOTHoLLe-
Hue K agpecarty: esclamo, con enfasi ironica — nouwly-
muna; esclamo sgranando gli occhi per lo stupore —
BOCKJIUKHYJ1 OH, LWUPOKO PACKPbIG 271a3a 0M YOUBJIEHUS,
chiesi, alzando la voce — cnpocun 5 nozpomye.

«He Ooxodsawue 00 HOpMbI» peyeBble [NArosbl,
MOTyYT yKa3blBaTb TOMbKO Ha Cuny 3ByKa: bisbiglio —
npowenmana oHa, sussurrd lei di rimando — wenHy-
71a 0Ha 8 omgem. Vnu ke MOryT [LOMNONIHUTENbHO K UH-
TEHCMBHOCTM CW/bl 3BYKa YKa3biBaTb Ha SMOLMOHASb-
HOe COCTOsiHME roBopsiero: brontolo — nposopyana
OHa. Ha ncmuxodusmueckoe COCTOSIHME NMEpPCOHaXa BO
MHOMMX CJTy4asix yKasblBalOT 0bcTosTenscTBa 0bpasa
LLeViCTBUS: mormorai incerto — CKA3an s Hey8epeHHo;
borbottai, sentendo che il viso mi si copriva di rossore —

npo6opM0ma/7 A, 4ysCcmeys4, 4mo 1uuo Moe 3aausaemcs
KQGCKOlj. KpOMe 3TOro, akyctnyeckume 0COBEHHOCTM Bbl-

CKa3bIBaHMSI NEpPCOHaXKa MOryT nepefaBatbcs 06CTos-
TenbCTBaMM 06pasza [eiCTBMS B CBA3KE C COOCTBEHHO
peuyeBbIMU rnaronamu: chiese, sempre sottovoce —
Cnpocuaa oHa enoszonoca.

B rpynny MHTpOAYKTOPOB, XapaKTepU3YHLMX aKy-
CTMYeckMe OCODEHHOCTM BbICKA3blBaHUSI MEPCOHAXA
BXO[ZST M [Narosibl 3ByKOMOAPAXaHUS, KOTOPble POAHST
BbICKa3blBaHWE MEPCOHaXa C HepeyeBbIMU 3BYKAMMU:
sbuffo calma — @bipkHyna oHa, sibilava fra i denti —~
wunen oH ck8o3b 3ybel, cantileno ironico — noumu npo-
nes oH UPOHUYHO. VIX paccMaTpmBatoT Kak MeTadopu-
YecKue rnarosibl peyeBoro noeefeHus [bynoirvna, lap-
6yro, Tpunonbckas, 2019].

B uTanbsHCKOM TekcTe BCTPETUNIUCH NpUMEpDI
C ONyLLEHMEM peYeBbIX UHTPOLYKTOPOB, HO UX (PYHK-
UM KOMMEHCMPOBaNnacb HaNMUMEM AKLMOHAMbHbIX
rMarofioB M UX aKTaHTOB, YKa3bIBAKOLMX HA aKyCTW-
YeCKyH XapaKTepPUCTUKY BbICKA3bIBaHUSI MEPCOHaXa,
B MepeBoAe 3TOT MHTPOLYKTOP OTCYTCTBOBAN: mi chinai
all'orecchio di Micol — Q.

MHTpoayKTOpbI, yKasbiBaloLWMe Ha MUMUKY
M XKECTUKYNALMIO CyObeKTa BbiCKa3biBaHUS

|-|0CKOJ'Ibe peyb NMpOU3HECEHHAs B 60NbLINHCTBE
CBOEM 3MOUMOHANbHO OKpalleHa, a SMOoUnKU nepe-
OaKTCA HE TONIbKO aKyCTU4YeCKWU, HO U BU3YaJibHO,
Mbl BblaendaeM OTAENbHYK rpynny MHTPOLYKTOPOB,
YKa3blBaklOWMX Ha BHELWHME NpPpOABNEHUA BHYTPEH-
HEro CoCTtosHuA Cy6'bEKTa BbICKa3blBaHMA UIN €ro
noseneHns. O4eHb YacTO OHO CBSI3aHO C MUMMUKOM
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HA3blKO3HaHUe

M XecTaMu, Ha KOTOopble YKasblBalOT 0OCTOSTENb-
cTBa 06pasza AencTBMA Mmocne rnarona peuu: disse,
con una graziosa smorfia della bocca — cka3ana oHa
C u3gwHol epumackoli. ITm obCTOATENBCTBA MOTYT
ObITb BbIpaXKeHbl repyHAMEM, KOTOPbI yKa3biBAET Ha
aKTMBHOE [LEWCTBME M KUMEET CTATyC COMyTCTBYHO-
wen nHdopMaumm, Toraa Kak B poi OCHOBHOWM npe-
AVKauum BbICTynaeT rnaron peun» [foBopyxo, 2020,
c. 115]: disse, deformando il viso in un'espressione di
intenso fastidio — ckasana oHa, NOMOPUWUBLILCL OM
docaosl.

B cnepytowmM npuMepe Mbl BUAMM 0OPATHYO CU-
TyaLMH: OCHOBHBIM SIBASIETCS aKUMOHANbHbIMA Fnaron,
a peyeBOW rNarof B CPaBHUTENIbHOM WUH(OUHUTUBHOM
NPUAATOYHOM YKa3bIBAET HA PeYb HE MPOU3HECEHHYHO:

Gonfio le guance come a dire «Uffa! Finalmente!»
(c. 63-64) — Hapyna weku, 6yaro roBops: «Yd, Hako-
Heu-To!» (c. 47).

B3anMMocCBS3b peuM M MUMWKM MO3BONSIET WC-
MoNb30BaTh COOTBETCTBYIOLLME Narofbl B (YHKLMM
uHTpoayktopoB YP: ammiccava divertita — 8eceno
nodmueugana oHa, «Ah si?» sogghigno lei (c. 28). — -
Ja? - xmbikHyna oHa (c. 38).

MpuyemM B MnepeBofe BCTPEYaeTCs Kak cMmsirye-
HUE MHTEHCMBHOCTU MPOSIBJIEHMS YYBCTB, HanpuMep,
rise = OH YCMexHy/cs BMECTO 3aCMeS/ICS, Tak U nepe-
BOA, aKLMOHANbHbIX FMarofioB MHTEPAKTUBHLIMUL, BbI-
CTynawmMmn B GyHKUUKM peyeBbix: ridacchio Micol —
nooxeamusna Mukone.

B cnenytouem npumepe B ponu MHTPOAYKTOPA
BbICTYMaEeT OMUCaHWEe HepeyvyeBOr CUTyalmu, KOTopas
B OpWIMHane yKasblBAeT HA MUMUKY UMM XKECTbl CyOb-
eKTa BbICKa3blBaHusl. B nepeBoae 3Ta KOHKpeTM3aLums
3aMeHeTCs Apyroi HepeyeBo CUTyaLmMel C MHTepak-
TUBHbIM [NTArONIOM 8MEWAMbLCSI U PEYEBBLIM [NAroioM
CNpocu B COCTaBe UHTPOLYKTOPOB:

Il professor Ermanno tossi. Puntd un dito verso
Malnate. <a63au> P indico gentilmente (c. 533). —
McnyraBlumncb, 4TO HAaCMELLIKM AOYEepU MOTyT 06uAaeTb
HE3HAKOMOro XMMWKa, NMpodeccop nocrnewun Bme-
waTtbcs. <ab3au> MNP cnpocun oH, obpawancs kK Man-
HaTe (c. 72).

YP MoeT ObITb peakLmeit nepcoHaxa Ha noeeae-
HWe LpYroro NepcoHaxa, M B 3TOM C/lyyae B COCTaBe
MHTPOAYKTMBHOIO BbICKa3blBaHMs ByayT nNpeaukaTuB-
Hbl€ 3/1EMEHTbI, CBSI3aHHbIE C MUMMUKOM UNIN KECTAMMU.
PeueBble MHTPOLYKTOPblI M B UTaNbIHCKOM, U B pYyC-
CKOM TEKCTE B 3TOM C/ly4Yae U3MMULLHK:

'CM. pasgen «MHTepaKTUBHbIe UHTPOLYKTOPbI» fAHHON CTaTbU.
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MP piagnucolo (c. 693) — MNP ¢ mockoti ckazana oHa (c. 97);

Si era messa a ridere. <a63au> MNP (c. 1163) — OHa pac-
cmesinace: <absau> MNP (c. 94);

I piccoli occhi <...> ridevano bonari <...>. HMNP (c. 473) —
Eeo maneHokue cepeie 2na3a <...> nobpomywHo cmes-
anck <...>. HIP (c. 94).

P.A.ToBOpyx0 OTMEYaEeT, YTo B pyCCKOM MUCbMEH-
HOM peun yalle, YeM B WUTANbsSIHCKOM, HabnropaeTcs
Komrnpeccus npegukaTtoB peun: «[P mMoxeT Heno-
CpencTBEHHO CNeaoBaTh 3a MMarofiaMu akUMOHanb-
HOM CeMaHTMKWM UMM MpPeawecTBOBaTb WM, YTO He
XapaKTepPHO AJ19 UTanbsSHCKOro Tekcra» [[oBopyxo,
2020, c. 115], ooHaKo BbilENpUBESEHHbIE MPUMepbI
YKa3bIBaOT, YTO U B UTANIbIHCKOM TEKCTE aKLMOHaNb-
Hble rnarosbl LOBOMbHO YacTo BBoAATh YP. MNpencras-
NnsieTcs1, 4To Habop cnocoboB HeBepbanbHOroO Bbipa-
YXEHUS YyBCTB Yepe3 MUMMKY UM XKeCTbl MO3BONSET
OMyCKaTb peyeBble rarofbl Nepes, BblCKa3blBAHUEM
MepcoHaxa v B PyCCKOM, U B UTANbSHCKOM $3blKaX.

MHTpoAyKTOPbI, BbIpaXKaloLMe OLEHKY

B 6onblumHCTBE CyyaeB MHTPOAYKTOPbI, NPeAcTaB-
NeHHble BblLLE, MTOMMMO OCHOBHOIO 3Ha4YeHus nepeoa-
ya 4yymol peqdu BKIKOYAOT B ceba 1 Apyrue 3HayeHus,
npexae BCero CBA3aHHble C 3MOLMIAMM FOBOPSILLETO,
KOTOpble MPOHMU3bIBAIOT BCIO PEYEBYH0 AeATeNbHOCTb
yenoBeka M 3aKpennsaTcs B ceMaHTuke cnosa. Ove-
BMOHO, YTO YKa3aHMs Ha aKyCTMYeckMe 0CoBeHHOCTM
nepefjaHHOM peyn, Ha MUMMKY M KecTbl CybbekTa
BbICKa3bIBaHMS TakXe CBA3aHbl U C €ro 3MOLMUSMM.
B nnaHe nepeBoAa BaXHO pa3nnyaTb BEKTOP Hanpas-
NEHHOCTU 3TUX 3MOLMIA, MOCKObKY B HUX MOXET aK-
Tyanu3npoBaTbCs BHYTPEHHEE COCTOSHMS CybbekTa
peuw: sospirai — 8300xHyn £, si lagnd — 3axHeikana
OHg; UMW NepefaBaTbCsl OTHOWeHWe cybbekta YP K
afpecaTy pe4yeBoro AencTBums:

Lei mi rimproverava — OHa ynpekana MeHs;

conveniva a questo punto Micol, posandomi una
mano sulla mano (c. 74) — cornawanacb Npu 3TUX cNo-
Bax MuKonb, C COCTpafiaHMEM Naas MOK pyKy CBOEMN

(c. 104).

O6pau.|,ar0T Ha cebs BHMMaHue cny4daum, Korga
B nepesoae MHTPOLAYKTOPbI MCHE3AKOT, NpeEBpPALLAACh
B ONMCaHMe BHYTPEHHETO COCTOAHMA NEePCOHAaXKa:

soggiungevo, con un nodo alla gola (c. 74) — @ Ho

OHa AaXe NPeAcTaBWUTb HE MOXET, Kakoe CTpajaHue
NPUYUHUAM MHe 3TK cnoBa (c. 104).
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Bo3moxeH 1 0OpaTHbIi BapuaHT: B NnepeBoae Ao0-
0aBnseTcss 3MOTMBHAS XapakKTEPWUCTMKA BblCKa3blBa-
HUS NepcoHaxa:

Si fa cosi, santa pace? @ (c. 453) — Pa3Be Tak fena-
t0T? — BO3MyLanach oHa (¢. 62).

MHTepaKTUBHbIE UHTPOAYKTOPbI

3TMM TEepMMHOM Mbl 0603Ha4YaeM MpeauKaTUBHbIE
3NeMeHTbl (Npexae BCero Marofbl), yKasbiBaloLLiMe
Ha B3aMMOLENCTBME PENMK NEepPCOHaXel B AMANOru-
YECKMX efMHCTBAX, KOTopble MOryT 6biTb 0OpMEHbI
Pa3HbIMU KOHCTPYKLMAMU YP 1 yka3biBaTb kHa OAHY M3
TpeX NOrMYecku BO3MOXHbBIX BPEMEHHbIX a3 cuTya-
LMW — Havyano (UHxoamus), NPOAOMKEHNE (KOHMUHYA-
mus) v kKoHeL, (mepmuHamus)» [[nyHran, 2011, c. 216].

B Hauane guanora B UTafbIHCKOM TEKCTE 4acTo
MCMonb3yroTcs (as3oBble [aroabl B CBA3KE C Ma-
rofbHbIMK CreuudUKaTopaMM peyeBoi Mpono3nLmK,
a B PYCCKOM TeKCTe ecTeCTBEHHOM 3aMeHol ha3oBoro
rnarona BbICTYMNakT BPEMEHHbIE Hapeyus: comincio col
chiedermi — cHayana oH cnpocus MeHs.

B cnepyiowem npuMmepe cxoxas WTaNbsHCKas
KOHCTPYKLMS NEepeBOANTCS MIMMTUYECKOM KOHCTPYK-
LMel C MHXOATWUBHBIM [1arosioM, B KOTOPOM OnyLueH
rnaron peun. OLHaKO Ha Ha4asno AeiCTBUS U ero Hesa-
BEpLUEHHOCTb, @ TaKXKe Ha HEYBEPEHHOCTb NepPCOHaXa
yKa3blBaeT MOAasibHash YacTULLbl 6bL10:

«Ma...non so...» cominciai a dire, accennando al muro
(c. 54). = - Hy... He 3Hat0... — Hayan 6bino g @, norng-
[1bIBas Ha CTery (c. 39).

B ¢asze npomomkeHus [uanora BCTpPeYaeTcs
MHOXeCTBO Bapwuaumit. MHTpoagykTopbl MOryT 6biTh
BblpaXXeHbl CAMOCTOSATENbHbBIMU N1Ar0IaMU-KOHTUHY-
aTMBaMu continuare, proseguire, seguitare, aggiungere
npu 3TOM B NepeBofe Mbl He HAbMAANM HWKaKUX
CEMaHTUYECKUX U3MEHEHUIA.

Kak u B cnyyae ¢ nHxoaTtuBHoOM dazoin, YP moryt
BBOAMTb MpeauKaTUBHbIE TPYMMbl, COCTOsALME U3 da-
30BOr0 M PEYEBOrO rNarona, B HUX OCHOBHOM rnaron
nepeBOAMTCS HECOBEPLUEHHbIM BWAOM: continuava
a ripetere sommessamente mio padre — 06bI4HO NO8-
mopsn Mol omey,.

OTBeT Ha pennnky cobecegHuKa BBOAMTCS MO0
OTAENbHbIM peyYeBbIM [NAronoM rispondere - omee-
4ame, CNOCOBHBIM KOMMEHTUPOBATbL JitoOble BUAbI Me-
pefaHHOM peun, TMbo NpeauKaToM, yKa3blBAKOLWMM Ha
noBefeHWe NepcoHaxa:

«Beh, in un certo senso» rispose laltro, assentendo
nun cenn apo (c. 533). ~ - B obwem-To aa, -

noareepaun 1ot @ (c. 72).

22

Linguistics

Mpuuem B nepeBoge cneundukaums peyeBoro
rnarosia B OpUrMHane BKKYAETCS B rMarofibHy dhop-
My nodmeepou, Npu 3TOM YTPAYMBAETCS YKa3aHMe Ha
BHeLUHee NposiBNeHWe cornacus-onobpeHns B rnose-
[LeHUW NepCcoHaXka KUBKOM.

YP, B KOTOpOM BblpaXkaeTcs cornacue ¢ cobecen-
HUKOM, B UTANIbSIHCKOM TeKCTe BBOLMTCS MPU NMOMOLLM
rnaronoB approvare, confermare, ammettere. lNocnepn-
HWIA U3 NEepPeUYNCIeHHbIX INAarooB B 3HAaYEHUM ricono-
scere, consentire B nepeBofe npeacTaBneH nMbo cob-
CTBEHHO peuveBblM MHTpoaykTopoM HI1P, B koTOpoM
HeMTpanu3yeTcs 3HayeHus cornacus u opobpeHue
(ammise — ckasan oH), NN6O UHTEPAKTUBHbLIM [Naro-
NIOM, YTPATUBLLMM JIOTUYECKYHO CBSI3b C MPeablayLLIMMU
BbICKa3blBaHUAMM cobecenHuka (ammetteva — 0o-
6a8/i1si/1 OH).

Hecornacue ¢ npeppioylieri pennnkon cobecen-
HMKa nepefaeTcs Npy NOMOLUM [arona-mHTPOAYKTO-
pa smentire — onpogepaame, ompuuams, n HIP nep-
COHaXa B 3TOM CJlyyae BK/OYAETCS B TEKCT HappaTopa
6e3 M3bACHUTENBHOIO COt03a che - Ymo:

Smentii in tono reciso: [non era vero] <...> (c. 67). —
51 pelunTenbHO BCE ONPOBEPT: [HET, 3TO HenpaBaa] <...>
(c. 48).

MNepenaya noBTOpa C/I0B OAHOIO M TOTO e nepco-
HaXka B KOHTMHYaTMBHOM (a3e ocyLlecTBaseTcs nMbo
npy NOMOLLM rnarona ripetere B uMnepdekTe, nMbo npu
MOMOLLM [NarofbHOro creuudukatopa solere: soleva
ripetere mio padre — 06b614HO Nosmopsa Moli omey.

NHTepMeaunanbHble MHTPOAYKTOPbI TakXe MOryT
YKa3blBaTb Ha MPOAOMKEHUE CY6bEKTOM BbiCKa3biBa-
HUS CBOEW e NpepBaHHONM peyu, Hanpumep, nNpu no-
Mol ha3oBOro rarona riprendere — 80306H08/1SM,
npodomxames Ha4amoe, KOTOPbI B OPUTMHANe poMaHa
k. BaccaHu B ngatu cnyyasx M3 CEMM KOMMEHTUPY-
et P, Tonbko B ogHoM - HIP, a B ABYX (B coyeTaHUn
C peyeBbIM rnaronom) npeasapset [P n HIMP B coueTa-
HWU C rNaronamMm peun:

Micol riprese a parlare. <a63ay> MNP (c. 643) — Mukonb
cHoBa 3aroeopwna: <absay> MNP (c. 92).

Catum xe Naros1OM-MHTPOLAYKTOPOM BCTPETUNOCH
W OBOMHOE YKa3aHue Ha BCTyrnjieHne Yp:

riprese a parlarmi: ma seria, adesso, grave. <ab63ay>
Disse che HIMP (c. 119) — ...3aroBopuaa CHOBA, CEpbe3-
HO, C 0CO6bIM 3HauyeHMeM. <ab3ay> OHa ckaszana, Yto
HIP (c. 172).

MepBblit UHPOAYKTOP CUTHANM3MPYET O BO30OHOB-

JIEHUW pevyeBOro AencTBums, BTOPOM HENOCPeaCcTBEHHO
BBOAMT npono3uumto B HIP.
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MHTpoAYKTOPSBI, yKa3biBalOlWMe Ha NpoAO/mKe-
HUe TONbKO YTO CKa3aHHOro, NpeacTaBneHbl B pOMaHe
rnaronamu aggiungere, sequitare, attaccare. B nepesoze,
0[lHaKO,3TO 3HauYeHWe ucuesaer (attaccava solennemente
il rabbino — mopxecmeeHHo Yuman passuH), XOTs U3
npenbiayLLero KOHTEKCTa O4EBUIHO, YTO PaBBUH UMEH-
HO Mpopomkan (attaccava) cBoe pevyeBoe OeiCTBUe BO
BpeMs BOroC/y»KeHus, Npon3HoOCs 6narocIoBeHUe Ha
MBPUTE, @ HE NPOCTO 3a4MTbiBan C1oBa Ja npubydem c
moboli boz u 3awumum mebs.

C npotuBopeuneM MONoXKeHUs 0 TOM, YTO «3ne-
MEeHTbl MOAYyCa MOYYakoT B UTA/IbSHCKOM TeKkcTe 6onee
pa3BEpPHYTOE BbIPAXXEHUE MO CPABHEHWUK C PYCCKUM
TEKCTOM, rae HabnoaaeTcs TeHAEHUMS K UX MOSIHOM
WK YacTMyHOM pepykumuy [[oBopyxo, 2019, c. 157],
Mbl CTONKHY/IUCb U B CIELYIOLLEM MPUMEpE, Tae peye-
BOW [Narof-UHTPOLYKTOP, AICHbIN U3 KOHTEKCTA, 31UMU-
HUPYEeTCs B KOHTUHYaTUBHOM (ba3e, HO KOMMNeHCMpyeT-
€S B MepeBoae:

MNP disse, con una graziosa smorfia delle labbra. E poi
@:MP (c. 51). — MNP cka3ana oHa ¢ U3ALWHON rPUMACKON.
N pnobasuna MNP (c. 37).

XapakTtepuctuka YP, cBS3aHHasi C OTCTauBaHUEM
CBOEe TOUKHU 3peHUsl UM AaB/IeHUEM Ha cobeceHUKa,
nepenaeTcs Npu NMOMOLLM TNaronoB insistere, incalzare,
sostenere. B nepeBofe BCTPETUAMCH Kak HeWTpanm3a-
LIM$l 3TOrO 3HAYEHUS 33 CYET UCMO/b30BaHMS PEYEBOTO
rnarona insistei — ckasan s, Tak U OnyLLeHue:

«Allora vuoi, o non vuoi?» incalzé Micol (c. 54). —
- Tak Tbl xouewwb unu Het? @ (c. 39).

YKazaHue Ha BK/IOYEHME B MOHOJIOT Cy6bekTa no-
BECTBOBAaHMA C/IOB APYroro nepcoHa)ka npomcxoamt
3a CYeT peyeBoro rnarona interloquire, He UMeLOLLErO
MpsIMOr0 aHasora B PYCCKOM 5i3blKe, B CBA3U C YEM
B MepeBofEe MOSIBASETCS aKUMOHA/bHbIA NpeauKkaT
C aKTaHTamu, 0603HaYaoLWMMU peYEBOE LENCTBUE:

anche Bruno ogni tanto interloguiva, aggiungendo
particolari (c. 84-85) — BpyHo Toxe BCTaBnsan B pas-
[OBOp HEKOTOpble 3amMeyaHus (c. 62-63).

Yka3aHue Ha nepebuBaHuMe UM nNpepbiBaHUE
peun cobecenHuka u BcTynnenue YP ocywecTtensert-
€S C NMOMOLLbI aKLMOHANbHBIX MarofoB, UCMOJb30-
BaHHbIX B QYHKLMU peyeBblX: ribattere (cp. r. un tasto
del computer), interrompere (cp. i. una festa, il cammi-
no), prorompere (cp. i soldati proruppero dalle trincee;
C. in pianto). [puyeM B pycCKOM S13bIKE IKBMBANEHTbI
3TUX [NaroNoB B NEPBOM CBOEM 3HAYEHUM OTHOCATCA

MpuMepbl  KONMOKaUMA  NPUBOAATCA W3 9M1EKTPOHHOrO  CroBaps
«Vocabolario Treccani». URL: https://www.treccani.it/vocabolario/
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MMEHHO K peyeBbIM: ribattei seccamente — cyxo omee-
mun 5, proruppe [Adriana con l'abituale sventatezza —
gMewanace AOpuaHa c¢ 0bbIYHOL HaNopUCmMocmeoto, mi
interruppe, scoppiando a ridere = OHa co cMexoM ne-
pebuna MeHs.

B cnyyae npepbiBaHMA U1 3aBepLueHUs auanora
WM MOHONOTa B UTANIbIHCKOM TEKCTE MCMOJb3YHTCS
nmMbo rnaronbl NOrMYeckoro BbiBoga concludere -
3asepuwiams, 3aKaH4U8AMb, 3aKTKYAMb, 0e1aMb 861800
NMB0 aKUMOHANbHbIE TNaro/bl B MEPEHOCHOM 3Haye-
Huu tagliare — npecekame, npepsisams, Npekpawame:

«Giacché non esiste situazione, per triste e noiosa che
sia» concluse, «la quale non offra in fondo qualche
compenso, e spesso sostanzioso» (c. 693). — Bepnb
BOOOLLE HE CYLLECTBYET HUYErO TAKOrO, YTO, MPUHOCS
CKyKY, @ He npefnarano 6bl X0Tb YTO-HMOYAL B A,OMON-
HeHwue K Helt (c. 97).

Kak Mbl BUOMM, B 5TOM MpHUMEpE B NEPEBOAE pe-
YeBOWi rNaros IOTMYECKoro BbIBOAA ONYyLLEH. A B cne-
AyLWEM npumMepe 06pasHoe 3HaYeHUe TEpMUHATMBA
B MepeBofe yTpaumBaetcs: tagliai corto — ocmaro-
8us €20 1...

3AKJTIOMEHUE

AHanus npuMepoB Ha MaTepuane poMaHa [x. bacca-
Hu «Il giardino dei Finzi-Contini» u ero nepeeojaa Ha
PYCCKWIA 93bIK MO3BONIUA CLENATb BbIBOLbI O TOM, YTO
Ha BOCNpUSATUE XYLOXECTBEHHOrO TEKCTa, Ha Bblae-
NeHue U3 Hero cybbekTa MOBECTBOBAHWMS OKa3blBa-
0T BAMsHUE MHTpoaykTopbl YP. Mpu 3TOM BaXKHbI UX
MYHKTyaUMOHHOe oOopMAeHUe, NOKaNM3auma u nek-
CMKO-CEMAHTMYECKOE HanoMHEHME.

B TOM, 4TO KacaeTcs rpaduyeckoro M NpoCTpaH-
CTBEHHOrO MapkupoBaHusi YP, noTeHUMan BO34ENCT-
BWSI UHTPOLYKTOPOB B UTaNbSIHCKOM M PYCCKOM TEKCTaxX
NPaKTUYeCKU OAMHAKOB, 33 WCK/IHOUYEHUEM CIYYaEeB,
korga Beogsume HITP 3n1eMeHTbl, BblAENEHHbIE TUPE
B OpWrMHane, NpeBpaLlatoTCsl BO BCTABHblE KOHCTPYK-
LMK, BblAENEHHbIE 3ansTbiMM B NEPEBOAE.

B TOM, 4TO Kacaetcs NEKCUMKO-CEMAHTUUYECKOTrO
odopMIeHUS, aHaNU3 NPUMEPOB OpUIrMHana u nepe-
BOJa NoKa3an: BBOAUTb YP B UTANbSAHCKMI U B pyCCKUI
TEKCT MOTYT MHTPOLYKTOPbI, BK/TOUYAKOLIUE U pEYEBbIE,
M akuuoHanbHble rnaronbl. OTCYTCTBME BBOAALLMX
3/IEMEHTOB UCKJ/IIOUYEHO: AaXe eC/Iv B HEKOTOPbIX C/y-
4agx U HeT BBOLHOM Kay3bl, TO B TEKCTE COAEPXKATCS
[LMCTaHUMPOBAHHbIE NPeAMKATUBHbIE 3/IEMEHTbI, YKa-
3bIBalOLLME HA CYyObEKT MOBECTBOBAHMS.

B nnaHe TMNONOrMYyeckux OTAMYMIA UTANbAHCKO-
roO M pycCKOro si3blka Ha npumepe M3bpaHHOro mate-
pvana BaXHO 06paTUTb BHUMAHWE Ha TO, YTO He Noja-
TBEPXKOAETCS MOSIOXKEHME O BONbLIEN IKCNTULUTHOCTH
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TeKCTa 3a CYeT NpeBaNMpoBaHUS B HeM verba dicendi,
TaK KaK B rnepeBofe COOCTBEHHO peyeBbiX [1aroaoB
6onblle Ha 56 egnHULL,

KoMneHcaTopHbI XapakTep peyveBbiX r1arofioB B
COCTaBe MHTPOAYKTOPOB MEpeBoAa CBSA3aH KaK C TeM,
YTO B WTasbSIHCKOM TEKCTe 3neMeHTbl, BBoaswme YP,
061aaatoT 60NbWMM KONMUYECTBOM CEMAHTUYECKUX OT-
TEHKOB (He MOCNEeOHIOK POJSib UrPAeT MHOTO3HAYHbIN

Linguistics

rnaron fare), Tak u € TeM, 4TO B MepeBOAe 3TOr0 poMaHa
[LOBOJIbHO YaCTO CTUPAIOTCS OTTEHKM, YKa3biBalOLLME Ha
ncuMxodursnyeckoe CoCTosHMeE CyObekTa BbICKa3bIBaHUS.

B nwbom cnyyae BbiSIBNEHME MNPOTMBOPEUMN
COMPSPKEHHBIX CO CBA3yloWwen GhyHKUMEN peyeBblX
rNarosioB B UTANIbSIHCKOM U B PYCCKOM 5i3blKax TpebyeT
[lanbHeiwero BepMduKaLMOHHOro aHanmn3a Ha bonee
obwnpHOM MaTepumane.
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